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 المستخلص:

ا  يتناول هذا البحث  ترجمة التوراة المستشهدَ بها في تفسير الإمام البقاعي للقرآن الكريم، باعتبارها نموذجً

مخطوط بالخط العربي. لمصنف عربي متكامل الأركان لمترجم يهودي؛ أي مصنف مدون باللغة العربية و

ترة العصر الوسيط،  في ف ستعماله  شاع ا لذي  ومن ثم فهي تقدم نموذجًا مغايرًا للنمط العبري في الكتابة، ا

تي  ية، وال والمعروف بالكتابة العربية اليهودية، والذي دونت بها أهم الأعمال اليهودية في تلك الحقبة الزمن

 ة.كان من أبرزها ترجمة سعديا جاءون للتورا

 مشكلة البحث:

يحاول البحث الوصول إلى هوية المترجم من حيث البيئة التي عاش فيها والزمن الذي وجد فيه، من خلال 

ظم  في مع عادة  جرت ال ما  صاحبها، ك سم  ها ا ن علي دُوَّ لم ي هذه الترجمة  بار أن  البصمة اللفظة، على اعت

 لزمنية.الكتابات اليهودية المدونة بالخط العربي في تلك الفترة ا

 منهج البحث:

يعتمد البحث على المنهج الوصفي التحليلي؛ وذلك من خلال وصف الألفاظ والتراكيب في النصين العبري 

طابع  ية الأساليب ذات ال مدى تأد هة، و من ج صين  في الن عاني  ساق الم مدى ات يان  ها لب بي، وتحليل والعر

سيتطرق حث  كان الب ما  خرى. ول سعديا  القرآني للمعاني المرادة في النص العبري من جهة أ لى ترجمة  إ

 جاءون فسوف يفيد من المنهج المقارن.   

 أهداف البحث:

 الوقوف على السمات اللغوية لمصنف يهودي مدون باللغة العربية لفظاً وخط اً. -1

 التعرف على زمن التصانيف مجهولة الصاحب وبيئتها من خلال البصمة اللفظية. -2

 في تفسير الإمام البقاعي.إبراز الأثر القرآني في الترجمة المستشهدَ بها  -3

سة  سير الدرا ها -ولتحقيق الهدف الثالث سوف ت به تناول نوط  لى المحور الم طرق إ ند الت سارين  -ع في م

 هما: 

 على الأصل العبري للتوراة. -موضوع الدراسة  -مراجعة الترجمة  -1

 بترجمة سعديا جاءون للتوراة. -موضوع الدراسة  -مقارنة الترجمة  -2

 تفسير -بصمة لفظية  –تناص  –توراة  –ترجمة  كلمات مفتاحية:

mailto:Mohamedalsamy54@gmail.com


 مسير الإمام البقاعي للقرآن الكريالمستشهَد بها في تف أثر لغة القرآن الكريم في ترجمة التوراة

 217 (2022) 7العدد   23المجلد                                        وآدابها(                       مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات 

 مقدمة:

ها  ما أن ية"، ك غة العبر تعد أسفار اليهود المقدسة من أقدم الآثار الدينية التي وصلت إلينا في لغتها الأم " الل

ثة . 1من أكثر الكتب الدينية التي تمت ترجمتها غير مرة إلى كثير من لغات العالم القديمة والوسيطة والحدي

ومن اللغات التي ترجمت إليها هذه الأسفار اللغة العربية؛ حيث ظهرت عدة ترجمات عربية لها في فترات 

من  يرهم. و يدي غ لى أ لبعض الآخر ع ترجم ا هود، و ماء الي عض عل مختلفة، ترجمت بعضها على أيدي ب

هذ يت  جاءون"؛ إذ حظ سعديا  مة " هود ترج ماء الي تي وضعها عل ية ال مات العرب شهر الترج مة أ ه الترج

من  ها  ها غير حظ ب لم ت ما  ثي ب مام البح من الاهت يت  ما حظ يرهم، ك لدى غ هود و لدى الي يرة  ية كب بأهم

شاع  لذى  بة ا لك الكتا ية؛ ت ية اليهود بة العرب نت بالكتا قد دو الترجمات. والثابت للدارسين أن هذه الترجمة 

 استعمالها من قبل اليهود في فترة العصر الوسيط.

بالخط  –سواء المؤلفة أو المترجمة  –ديرة بالملاحظة ندرة التصانيف ومن الأمور الج هود  ها الي تي دون ال

ها تعكس واقعً  كان؛ إذ إن ية بم من الأهم عد  نادرة ت صانيف ال لك الت ثل ت اً العربي؛ لذا فدراسة م ير غا لغوي 

ا ه تعكس لنصانيف كهذمألوف في تاريخ اليهود الذين عاشوا في البيئات العربية في العصر الوسيط. فلعل ت

لة  ترة العصر الوسيط، والمتمث في ف هود  تدوين فصورة لغوية مغايرة لتلك الصورة التي دأب عليها الي ي 

 مصنفاتهم بلغة عربية مخطوطة بأحرف عبرية.

سيره  2وتعد ترجمة التوراة التي اعتمد عليها الإمام البقاعي في نقله عن العهد القديم على طول صفحات تف

حد  للقرآن تي خطها أ ثائق ال هم الو الكريم والمعروف باسم " نظم الدرر في تناسب الآيات والسور"، من أ

ما  اً، ك اً وخط  ية لفظ علماء اليهود في العصر الوسيط. وترجع أهمية هذه الترجمة إلى أنها مدونة بلغة عرب

 أنها تتميز بسلامة لغوية واضحة.

 فسير الإمام البقاعي للقرآن الكريم:ثانيا: ترجمة التوراة المستشهَد بها في ت

أن ترجمة سعديا جاءون للتوراة هي أول وأحسن ترجمة عربية وصلتنا  –كما تقدم  –يرى بعض الباحثين 

كاملة، لكن  بالرجوع إلى الترجمات العربية المختلفة للتوراة في العصر الوسيط يتضح أن أمرًا كهذا لا 

                                                           
تاريخ ترجمات أسفار اليهود المقدسة ودوافعها ، مقدمة كتاب تفسير سعديا جاءون للتوراة، إخراج  -أحمد محمود هويدي - 1

لمركز الجندي، وأحمد عبد المقصود اوتصحيح: يوسف درينبورج، نقله إلى الخط العربي وقدم له وعلق عليه: سعيد عطيه 

 7، ص2015القومي للترجمة، 
باَط - 2 ابن علي بن أبي بكر برهان الدين، وكنَّى  -بضم الراء بعدها باء موحدة خفيفة -هو إبراهيم  بن عمر بن حسن الرُّ

حول إلى تبها، ثم  ، ونشأنفسه أبا الحسن الخرباوي البقاعي. ولد تقريباً سنة تسع وثمانمائة بقرية خربة روحا من عمل البقاع

هـ  إلى 834قدس، ثم القاهرة. وقد عاش البقاعي في مصر حوالي خمسين عامًا من ) دمشق، ثم فارقها ودخل بيت الم

للإمام البقاعي وم(.  1480هـ الموافق 885هـ ( قبل أن يعود إلى دمشق؛ ليمكث فيها خمس سنوات، ويتوفى بها عام ) 880

 السور" منولآيات م الدرر في تناسب امؤلفات عديدة في مجالات مختلفة؛ لعل من أبرزها مجال التفسير، ويعد تفسيره "نظ

م قرآن وعلولوم الأهم أعماله وأشهرها. ومن المجالات الأخرى التي ألف فيها مجال الحديث والفقه والسيرة والعقيدة وع

يروت، ج بلجيل، االقراءات والتاريخ والشعر والحساب. انظر في ذلك: السخاوي، الضوء اللامع لأهل القرن التاسع، دار 

ة، ج ي، القاهرلإسلام. وكذلك: الشوكاني، البدر الطالع بمحاسن مَنْ بعد القرن السابع، الشوكاني، دار الكتاب ا101 ، ص1

 ة البرهانه دلالوما بعدها، وكذلك: عبد الله بن عبد الرحمن الخطيب، برهان الدين البقاعي ومنهجه في تفسير 19، ص 1

 وما بعدها. 15، ص 2005، العدد الثاني، 6، المجلد القويم، المجلة العلمية لجامعة الملك فيصل
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دراسة العلمية الدقيقة لسائر الترجمات العربية للتوراة، تاريخي اً ولغوي اً؛ يمكن الحكم به أو التثبت منه دون ال

لأن الحكم بالحسن أو السوء أمر نسبي، يخضع ليقين الباحث وتقديره، كما أنه لا يمكن إصدار حكم مطلق 

 بكون ترجمة سعديا جاءون هي أول ترجمة عربية للتوراة؛ إذ يجوز لمن يرى هذا أن يقول  إنها أول

ترجمة عربية للتوراة "حتى الآن". ومن الترجمات العربية للتوراة المدونة باللفظ والخط العربي تلك 

الترجمة التي اعتمد عليها الإمام برهان الدين البقاعي في تفسيره القيم للقرآن الكريم، والمعروف باسم ) 

مطالعة هذا التفسير على طول نظم الدرر في تناسب الآيات والسور(، وهي موضوع دراستنا هذه؛ فعند 

صفحات أجزائه المختلفة، يلاحظ أن الإمام البقاعي ينقل نصوصًا توراتية بلغة عربية رصينة، وبأسلوب 

عربي بليغ، يغلب عليه الأسلوب الإسلامي القرآني، ويلاحظ كذلك أن هذا الإمام قد اهتم اهتمامًا كبيرًا 

ن الكريم، مثل قصة الخلق، وقصة الطوفان، وقصة سيدنا بذكر القصص التوراتي، الذي تعرض له القرآ

ابراهيم، وقصة سيدنا يوسف، وقصة سيدنا موسى، فكان بعد أن ينتهي من شرح القصة القرآنية من 

المنظور الإسلامي، يقوم بعرض النص التوراتي لتلك القصة؛ رغبة منه في تدعيم الطرح القرآني، فيما 

والتوراتية. يقول الدكتور وليد صالح " فما لمح له القرآن من قصص اليهود  اتفقت فيه الروايتان القرآنية

والمسيحيين قام البقاعي بتفصيله نقلًا عن التوراة والإنجيل؛ فلقد ضربت مثلا لقصة خلق الكون وخلق آدم، 

فهي مذكورة في القرآن، ولكن دون تفصيل. وهي مذكورة في التوراة بشكل مسهب، فقام البقاعي حين 

 . 3ذكر قصة خلق آدم بذكر القصة بكاملها من التوراة"

وترجع أهمية الترجمة، التي اعتمد عليها الإمام البقاعي في تفسيره، إلى أنها تقدم لنا ترجمة عربية خالصة 

للتوراة؛ أعني ترجمة عربية لفظاً وخط اً. يقول البقاعي "قال في آخر السفر الرابع منها في النسخ 

ظهر اليهود الآن في هذا القرن التاسع فيما قرأته في نسخة مترجمة بالعربية وخطها الموجودة بين أ

، كما أن مجيء هذه الترجمة العربية بالخط العربي يفند الزعم السائد بأن السواد الأعظم من اليهود 4كذلك"

ك من خلال حرصوا على إضفاء حالة من القداسة على مؤلفاتهم، وبخاصة المتعلقة بالعهد القديم، وذل

كتابتها بحروف عبرية،  وهو ما يعرف ب )الكتابة العربية اليهودية(. ويفيدنا كلام البقاعي كذلك في 

التثبت من بعض الأمور المتعلقة بتراجم التوراة إلى اللغة العربية في العصر الوسيط؛ إذ يذهب بعض 

ي شكلًا ومضموناً. يقول إدريس إبيزة: الباحثين إلى أن سعديا جاءون قد كتب ترجمته للتوراة بالخط العرب

"كثير هم الذين تساءلوا عن الخط الذي كتب به سعديا هذه الترجمة؛ فهناك من يرى أنه كتبها بخط عبري؛ 

مدعين في ذلك أن اليهود الذين تشبعوا بالثقافة العربية كتبوا جل كتاباتهم بالخط العبري، محتفظين بذلك 

تمثل في الخط، وهناك من يرى أن سعديا كتب ترجمته باللغة العربية شكلاً على جانب من قداسة لغتهم الم

جل كتابات سعديا  -1ومضموناً، ونحن نميل إلى هذا الرأي أكثر من ميلنا إلى الرأي السابق، لسببين؛ 

وا ابن عزرا، وهو أحد الذين اهتم -2كؤون الفيومي، خاصة منها الفلسفية أو اللغوية، كتبها بالخط العربي 

. إلا أن المدقق في كلام 5بتفسير وشرح التوراة يقول بأن سعديا كتب ترجمته بخط عربي وبلغة عربية"

الإمام البقاعي في تفسيره نظم الدرر يتضح له عكس ذلك، ويتأكد له أن سعديا جاءون قد كتب ترجمته 

" ثم اعلم أن أكثر ما ذكرتهُ في  بالخط العبري واللفظ العربي؛ أي بالكتابة العربية اليهودية. يقول البقاعي

                                                           

وزارة الأوقاف والشؤون أنموذج برهان الدين البقاعي، مجلة التفاهم،  -وليد صالح، الاعتراف بالموروث الديني القديم -3

 264، ص 29عدد 2015، سلطنة عمان، الدينية

 422، ص 1،ج 1984ظم الدرر، دار الكتاب الإسلامي، نبرهان الدين البقاعي، تفسير  -4

 154نقدها، ص إدريس إعبيزة، مدخل إلى دراسة التوراة و -5

https://search.emarefa.net/ar/search?append=PUBLISHER_AR_NAME_s%3A%22%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%81+%D9%88+%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A4%D9%88%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9%22
https://search.emarefa.net/ar/search?append=PUBLISHER_AR_NAME_s%3A%22%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%81+%D9%88+%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A4%D9%88%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9%22
https://search.emarefa.net/ar/search?append=PUBLISHER_AR_NAME_s%3A%22%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%82%D8%A7%D9%81+%D9%88+%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A4%D9%88%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9%22
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كتابي هذا من نسخة وقعت لي، لم أدر اسم مترجمها. على حواشي فصولها الأوقات التي تقُرأ فيها، 

ا. فكان في الورقة الأولى منها محو في أطراف الأسطر، فكملتهً  فالظاهر أنها نسخة اليهود، وهي قديمة جد ً

مع بعض اليهود الربانيين، على ترجمة سعيد الفيومي، وهي  من نسخة السبعين، ثم قابلت نسختي كلها

. فمعنى أن يلجأ البقاعي لأحد اليهود كي يقرأ له ترجمة سعديا 6عندهم أحسن التراجم، وكان هو القارئ"

جاءون، دون أن يقوم هو بنفسه بالقراءة والمقارنة بين النسختين، أو أن يعتمد على أحد ليقرأ له ترجمة 

كانت مدونة بالخط العبري، كما يكشف لنا كلام البقاعي كذلك في  -بلا شك  –لك الترجمة سعديا، أن ت

تفسيره )نظم الدرر( عن رؤيته النقدية لترجمة سعديا، فهو قد اطلع عليها من خلال استعانته ببعض 

ووقع اليهود، وقارن بينها وبين النسخة التي اعتمد عليها في الاستشهاد على طول صفحات التفسير، 

اختياره في النهاية على النسخة التي اعتمدها دون ترجمة سعديا. وفي ذلك دليل على مآخذه على ترجمة 

سعديا. يقول البقاعي "ثم قابلت نسختي كلها مع بعض اليهود الربانيين على ترجمة سعيد الفيومي، وهي 

ظ العبراني، ومترجمها أقعد عندهم أحسن التراجم، وكان هو القارئ، فوجدت نسختي أقرب إلى حقائق لف

 . 7من سعيد في لغة العرب"

 ويمكن الاستدلال مما ذكره الإمام البقاعي فيما تقدم على ما يلي:

 أن النسخة التي اعتمد عليها في النقل عن التوراة مجهولة الصاحب. -1

لتوراة، ا اءةأنها  ترجمة يهودية، خاصة باليهود في عصره، بدليل أن لها حواش مدون فيها أوقات قر -2

 وقد أشار البقاعي نفسه إلى ذلك بقوله: " فالظاهر أنها نسخة اليهود".

جمته تب تركأن ترجمة سعديا جاءون كانت مدونة بالحرف العبري، وهذا يفند الرأي القائل بأنه قد  -3

مام  الإقول  لعبريبالأحرف العربية أولًا، ثم نقلت بعد ذلك إلى الخط العبري، ودليل كتابتها بالحرف ا

لقديم " عهد االبقاعي في معرض حديثه عن أحد اليهود الذين استعان بهم فيما يتعلق بأمور العهد ال

الضرورة اعي بوكان هو القارئ"  فلو كانت ترجمة سعديا مدونة بالخط  العربي ما احتاج الإمام البق

 إلى من يقرأ له.

 سلوب.يمة الأتفسيره هي نسخة منضبطة اللغة سل أن نسخة الترجمة التي اعتمد عليها الإمام البقاعي في -4

 المحور الثاني: البصمة اللفظية ودورها في تحديد بيئة المترجم وزمانه:

لقد كان الإمام البقاعي باحثاً حريصًا على اتباع آليات البحث التي يحرص على اتباعها الباحثون في 

التي يرجع إليها في نقله عن الكتاب المقدس،  العصر الحديث؛  فنجده يضع بين يدي القارئ طبيعة المادة

والنسخة التي نقل منها، والخط الذي كُتبت به، وعدم معرفته باسم مترجمها عن العبرية، وتقييمه لأسلوبها 

العربي، وكذلك يوضح للقارئ في عصره، وفي العصور التي ستجيىء بعده، طبيعة النسخ التوراتية 

يقول " اعلم أن التوراة ثلاث نسخ مختلفة اللفظ متقاربة المعنى إلا الموجودة في ذلك العصر؛ فنجده 

يسيرًا: إحداها تسمى توراة السبعين، وهي التي اتفق عليها اثنان وسبعون حبرًا من أحبارهم؛ وذلك أن 

بعض اليونان من ملوك مصر سأل بعض ملوك اليهود ببيت المقدس أن يرسل إليه عددًا من حفَّاظ التوراة، 

ل إليه اثنين وسبعين حبرًا، فأخلى كل اثنين منهم في بيت، ووكل بهم كت اباً وتراجمة؛ فكتبوا التوراة فأرس

بلسان اليونان، ثم قابل بين نسخهم الستة والثلاثين فكانت مختلفة اللفظ متحدة المعنى، فعلم أنهم صدقوا 
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دي النصارى، والنسخة الثانية ونصحوا. وهذه النسخة ترجمت بعد بالسرياني، ثم بالعربي، وهي في أي

 .8"نسخة اليهود من الربانيين والقرائين، والنسخة الثالثة نسخة السامرة

قد أدى عدم علم البقاعي باسم مترجم النسخة التي اعتمد عليها في تفسيره إلى عدم الوقوف على زمن و

ة سعديا جاءون الشهيرة تلك الترجمة أو على موطن مترجمها، فقد تكون  تلك  الترجمة أقدم من ترجم

بدليل قول الإمام البقاعي في معرض حديثه عن نسخته هذه " والظاهر أنها نسخة اليهود، وهى قديمة 

 ، وقد تكون لاحقه على ترجمة سعديا جاءون، فالجزم في ذلك الأمر في غاية الصعوبة.9جدًا"

ن زمن الترجمة أو من من التحقق م -ي لو بشكل تقريبو -وتسعي الدراسة إلى تطبيق وسيلة لغوية تمَُكِّن 

تي عاش ئة الموطن مترجمها، ألا وهي "البصمة اللفظية". فمن خلال تلك البصمة يمكن الوقوف على البي

الذي  الزمنفيها هذا المترجم، والعصر الذي وجد فيه، وذلك من خلال تتبع تاريخ الألفاظ، وربطها ب

 للفظية فيصمة اأو هجرت .... إلخ. وقبل التطرق إلى دور الب استعملت فيه اللفظة أو تلاشت وانمحت منه

لفظية في مة الالتحقق من بيئة الكاتب أو المترجم أو التحقق من عصرهما تجدر الإشارة إلى تعريف البص

 اللغة وفي الاصطلاح. وذلك على النحو التالي:

 البصمة اللفظية: لغةً واصطلاحًا: -

 أولًا: البصمة لغةً:

رسم أو طبع  -2ختم بطرف إصبعه  -1"بصمة" مشتقة من الجذر )ب ص م(، يقال "بصم الشخص: لفظة 

 . يفهم من ذلك أن البصمة تعني وجود أثر شيء في شيء آخر.10علامة على قماش أو ورق أو نحوهما "

 ثانياً:البصمة اللفظية اصطلاحًا:

الواقع اللغوي للبيئة التي يعيش فيها؛ فالبيئة لا يمكن الفصل بين البصمة الأسلوبية للكاتب أو المترجم عن 

التي يعيش فيها هذا الكاتب أو ذاك المترجم تقدم له خيارات لغوية مختلفة ينتقي منها ما يشاء. ويخضع هذا 

 -الانتقاء إلى ثقافتهما أو توجههما أو أغراضهما من الكتابة. ومن ثم يمكن التمييز بين البصمة الأسلوبية 

أو كما  -والبصمة اللفظية الخاصة ببيئة أو عصر؛ إذ تعني البصمة الأسلوبية –أو مترجم  الخاصة بكاتب

سلوك الفرد اللغوي وطريقته الخاصة في التعبير، بينما  - 11يطلق عليها بعض الباحثين البصمة الكلامية

تلك الثروة اللفظية تعنى البصمة اللفظية شيوع ألفاظ بعينها وتداولها على الألسن في بيئة ما أو زمن ما. 

التي تعد وعاء لغوي اً ينهل منه الكاتب أو المترجم. ومن ثم يمثل استعمالها من قبل الكاتب أو المترجم 

 انعكاسًا للغة السائدة في ذلك العصر أو تلك البيئة. 

ق التحقفي  لغويةبعد عرض تعريف البصمة اللفظية لغةً واصطلاحًا نتطرق فيما يلي إلى دور هذه الأداة ال

 من بيئة المترجم والعصر الذي عاش فيه. وذلك على النحو التالي:
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 .التحقق من بيئة المترجم من خلال البصمة اللفظية: 1

ى الدليل علمن. ويمكن التكهن بأن مترجم التوراة التي اعتمد عليها البقاعي في تفسيره كان يعيش في الي

ؤلف أي ك أن مشاللهجة اليمنية في تلك الترجمة. فما من ذلك ورود بعض الألفاظ التي كانت مستعملة في 

دة فاظ الوارالأل عمل أو مترجمه لا يستعمل إلا اللغة أو اللهجة الشائعة في بيئته. ونعرض فيما يلى بعض

 تأصيل بيئتها اللغوية، وذلك على النحو التالي:و –وضوع الدراسة م –في الترجمة 

 لفظة "أفَْقاَلٌ": -

، حيث يقول )ويخزنوا الأفقال تحت يدي  41/34هذه اللفظة في ترجمة سفر التكوين: استعمل المترجم

فرعون، ويحفظ القمح في القرى( حيث جاء في لسان العرب )الفقل التذرية في لغة أهل اليمن، يقال: فقلوا 

 . 12 ما ديس من كدسهم، وهو رفع الدق بالمفقلة....ثم نثره(

  لفظة "قضَِيمٌ": -

، حيث يقول: "ففتح بعضهم وعاءه ليلقى  42/27م هذه اللفظة في ترجمة سفر التكوين: استعمل المترج

قضيما لحماره في مبيتهم". والمقصود بالقضيم هو طعام الماشية، حيث ورد هذا المعنى في معجم اللهجة 

 . 13اليمنية

 لفظة " عَوْسَجٌ": -

فتراءى له ملك الله بلهب النار قول: "، حيث ي 3/2استعمل المترجم هذه اللفظة في ترجمة سفر الخروج:

أنها تعني نوعًا من الشجر  -عند حديثه عن هذه اللفظة  -، حيث يذكر ابن منظور "من جوف العوسج

 .14الشائك النجدي

 ":غَلسَ"لفظة  -

، حيث يقول: "فلما كان في اليوم الثالث 19/16استعمل المترجم هذه اللفظة في ترجمة سفر الخروج: 

في معرض حديثه عن مادة )غَلسَ( " وهو في  -غَلسًَا". يقول الإرياني في معجم اللهجة اليمنية باكروا 

 .15لهجاتنا ضياء آخر النهار أو أول اختلاط آخر النهار بأول ظلام الليل، وليس ظلام آخر الليل"

 لفظة "قتُاَر": -

" وكان جبل سيناء يخرج منه ، حيث يقول: 19/18استعمل المترجم هذه اللفظة في ترجمة سفر الخروج: 

القتار والدخان". ورد في معجم اللهجة اليمنية: القتَرََة، بفتحات : رائحة العظم المحترقة غير المستحبة. قتََّرَ 

 . 16العظم في النار يقترُ قتارًا وتقتيرًا، فرائحة قترته تملأ المكان"
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حُ من خلال الأمثلة السابقة أن المترجم كان من أصو ى اللهجة تنتمي إل لفاظل يمنية، بدليل استعماله لأيرَُجَّ

  اليمنية القديمة؛ فمن الأمور المسلم بها أن لهجة الشخص تعكس البيئة التي يعيش فيها.

 لتحقق من زمن الترجمة من خلال البصمة اللفظية:ا -2

ياً ابعًا لغومس طن يليمكن التكهن بأن زمن تلك الترجمة يعود إلى ما بعد الإسلام؛ فالقارئ لها يستطيع أ

بلا  –كل كبير لع بشإسلاميا طاغياً عليها، بل إن هناك تراكيب لغوية قرآنية قد جاء بها هذا المترجم المط

هذا ما الإسلامية عند عرضه للقصص التوراتي الذي تعرض له القرآن الكريم. و على الثقافة -أدنى شك 

مة سعديا ن ترجمدراسة، وكذلك يمكن التكهن بأنها أسبق سنعرض له بالأمثلة في المحور الثالث من هذه ال

ا أنها اريخهتجاءون؛ ذلك أن هناك مجموعة من الألفاظ الواردة في تلك الترجمة يتبين من خلال  تتبع 

يا جاءون ن سعدأكانت مستعملة في القرنين الأول والثاني الهجريين، ومن الثابت في المصادر التاريخية 

 أو يترجم لكاتبالقرن الثالث وأوائل القرن الرابع الهجري. ومن البديهي أن يكتب ا كان يعيش في أواخر

لي . وفيما يصرهماعالمترجم بلغة العصر الذي يعيش فيه، فمن غير المنطقي أن يكتبا بلغة لا يفهمها أبناء 

لى النحو ذلك ععرض لمجموعة من الألفاظ التي تتخذها الدراسة عينةً للتأصل التاريخي لهذه الترجمة، و

 التالي: 

 عَلَاليِ: -

هكذا "واجعل في التابوت  6/14استعمل المترجم هذه اللفظة في سياق وصف سفينة نوح في سفر تكوين:

علالي، واطلها بالقار من داخلها وخارجها". والمقصود بها الطابق العلوي من السفينة. وبتتبع تاريخ 

لة في العصر العباسي؛ فقد وردت في بعض مؤلفات الجاحظ استعمال هذه اللفظة تبين أنها كانت مستعم

الذي كان يعيش في القرن الثاني الهجري. تقول طيبة الشذر في معرض حديثها عن هذه اللفظة )الغرفة 

التي في السطح تدعى العلية والجمع علالي. وقد ذكرها الجاحظ بقوله " ثم يتخذون المطابخ في العلالي 

 .17على ظهور السطوح"

 أنَاَبيِر: -

فاستجاب الرب لموسى؛ بمعنى أكوام هكذا " 10-8/9استعمل المترجم هذه اللفظة في سفر الخروج: 

وقد أشارت طيبة الشذر إلى ". فجمعوها أنابير أنابير( 9)فماتت الضفادع في الدور والبيوت والرياض 

الأنبار "فوق بعضها، حيث تقولورود هذه اللفظة في مؤلفات الجاحظ بمعنى الأكوام والأشياء المتكدسة 

وسمي الهرى نبرًا لأن الطعام إذا صب في : وقال. أهراء الطعام، واحد نبر، ويجمع أنابير جمع الجمع

   .18"موضعه انتبر أي ارتفع

 :رِدْنٌ  -

اردد يدك في : وقال الرب لموسى"بمعنى الكُم هكذا  4/6استعمل المترجم هذه اللفظة في سفر الخروج: 

وقد أشارت طيبة الشذر إلى . "فأدخلها، ثم أخرجها فإذ بيده بيضاء كالثلج -في كمك : وفي نسخة  -ردنك  
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الردن وهو الكم وقد ذكره الجاحظ " ورود هذه اللفظة في مؤلفات الجاحظ بمعنى الكم كذلك حيث تقول 

 .19"فمتى رأيت بستاناً يحمل في ردن" قائلاً 

 :عيالات -

بمعنى الرعية هكذا " وقالوا:نبني هاهنا قرى لعيالاتنا،  32/16في سفر العدد  استعمل المترجم هذه اللفظة

وحظائر لأنعامنا". وقد وردت هذه اللفظة في مؤلفات الجاحظ بهذا المعنى. تقول طيبة الشذر "ذكرها 

 .20الجاحظ فقال: وإنما كان ذلك من زياد على جهة النظر للعيالات، وكما ينظر الراعي للرعية"

دية إلا بية اليهوالعر عملي اً لما طرحه بعض الباحثين بشأن عدم تبلور الكتابة البصمة اللفظية تطبيقً وتعد ا

 ديين كانتلميلافي القرن العاشر الميلادي، وأن الكتابة الخاصة باليهود في القرنين الثامن والتاسع ا

 .بخطوط أخرى

عاش فيه الكاتب أو المترجم، والتي أعطتنا وإلى جانب البصمة اللفظية، ودورها في تحديد الزمن الذي 

على ترجمة سعديا جاءون، فإنه يمكن تدعيم تلك النتائج  -موضوع الدراسة  -مؤشرًا يفيد بأسبقية الترجمة 

المستخلصة من البصمة اللفظية بما تحقق منه بعض الباحثين الذين اشتغلوا بحقل الكتابات اليهودية في 

ترجمات  -حتى الثمانينيات من القرن العشرين -لم نعهد (: " وشوع بلاويه)العصر الوسيط؛ إذ يقول 

وبناء على ذلك، لم نستطع التحقق من كون سعديا قد . عربية للعهد القديم سابقة على ترجمة سعديا جاءون

وها نحن الآن قد . وضع ترجمته دون الاعتماد على ترجمات أخرى، أم أنه قد تأثر بترجمات سابقة

يهوشوع )يفهم مما ذكره . 21"في الجنيزا القاهرية ترجمات موضوعة قبل ترجمة سعديا جاءون تكشفت لنا

ثم . أن ترجمة سعديا جاءون لم تكن باكورة الترجمات العربية للتوراة، بل سبقتها ترجمات أخرى( بلاو

لكن رغم ذلك، . التواريختلك الترجمات، التي كان بعضها قرائي اً، لم تكن معلومة : " قائلا( بلاو)يستطرد 

بعض الدراسات المؤسَّسة على أن كتابتها كانت بخط عبري،  -بشكل لا شك فيه  –تشهد على قدمها 

ويذهب ..... يختلف في تفاصيل جوهرية عن ذلك الخط المستعمل في الكتابة في فترة ما بعد سعديا جاءون

ي في القرنين الثامن والتاسع، إلى أن تلاشى بشكل أساس –الجميع إلى أن هذا النمط من الخط قد استعمل 

وهذا الخط الذي أشار . 22"من الاستعمال في القرن العاشر، وحلت محله الكتابة العربية اليهودية المعروفة

هو خط يعكس اللهجة أو اللهجات العامية التي كانت متداولة في تلك الحقب الزمنية، ولا يعكس ( بلاو)إليه 

 .23بضوابطها وأحكامهاالعربية الكلاسيكية 

أن يستنتج وجود ترجمات عربية للتوراة سابقة على  (يوسف طوبي)ومن خلال نمط الكتابة هذا استطاع 

ترجمة سعديا جاءون، وذلك من خلال تحليله إحدى المخطوطات الموجودة في جنيزا كامبردج بإنجلترا، 

ربية اليهودية معيارًا في الأسبقية الزمنية المستعمل في تدوينها عن الكتابة الع اختلاف نمط الخطووضعه 
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 11עמ'
לקבלת התואר "מוסמך  עבודת גמר המוגשת כמילוי חלק מהדרישות ,תרגומי המקרא הקדם סעדיאנים לערבית יהודית، תאיר קיזל -23

 האוניברסיטה",אוניברסיטת חיפה,הפקולטה למדעי הרוח,החוג ללשון עברית,2008, עמ'16
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المقارنة بين كما أشار )طوبي( كذلك إلى أنه من وسائل تحديد زمن تلك الترجمات هو . 24لذلك المخطوط

رجوع سعديا  -وفقاً لما ذكر -، والتي أثبتتترجمة سعديا جاءون وبين بقايا الترجمات المتقدمة عليها

. 25العربية النادرة في ترجمته، وليس مجرد الكلمات الشائعة البسيطة" إليها؛ بدليل ورود بعض الكلمات

ومما يؤكد أسبقية الترجمات العربية للتوراة المدونة بالخط العربي عن تلك المدونة بالكتابة العربية 

الثالث  والثابت تاريخي اً أن ابن قتيبة ولد في بداية القرن -اليهودية رجوع ابن قتيبة إليها في بعض مصنفاته 

فيستشهد مثلا في كتاب المعارف بما جاء في التوراة بشأن قصة الخلق؛  -هـ 213الهجري، وتحديدًا عام 

حيث يقول: "قرأت في التوراة في أول سفر من أسفارها أن أول ما خلق الله تعالى من خليقته السماء 

الله ]تبارك وتعالى[ ترف  والأرض. كانت الأرض خربة خاوية، وكانت الظلمة على الغمر، وكانت ريح

على وجه الماء، فقال الله: ليكن النور، فكان النور. فرآه الله حسناً، فميزه من الظلمة وسماه نهارًا، وسمى 

 . 26الظلمة ليلًا، فكان مساءً وكان صباح يوم الأحد"

أما المجموعة  من هنا يمكن تقسيم ترجمات التوراة إلى اللغة العربية في العصر الوسيط إلى مجموعتين؛

الأولى فهي الترجمات التي دونت بالكتابة العربية اليهودية، والتي ظهرت في القرن العاشر الميلادي، 

وكان على رأسها ترجمة سعديا جاءون، وأما المجموعة الثانية فتنقسم بدورها كذلك إلى مجموعتين؛ 

 –يعكس العربية الدارجة لا الكلاسيكية الأولى هي تلك المجموعة المدونة بالخط العبري "النمطي"، الذي 

والمجموعة الثانية هي تلك الترجمات المدونة بالخط العربي، والتي ترجع  -عكس الكتابة العربية اليهودية

 . 27معظمها إلى طائفة القرائين، وخاصة الترجمات المبكرة منها

مامالمحور الثالث: التناص القرآني في ترجمة التوراة المستشهَد بها في  قاعي تفسير الإ  الب

 للقرآن الكريم

 تسير الدراسة في هذا المحور في مسارات أربعة هي:

 التناص لغةً  -1

 التناص اصطلاحًا -2

 أنواع التناص وتطبيق ذلك على الترجمة موضوع الدراسة -3
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 أولا: التناص لغة:

مادة  لى  ية إ حيط  نصص"يعود المصطلح من الناحية اللغو قاموس الم في ال بادي: "، حيث ورد  للفيروزآ

نى 28" نصص المتاع أي جعل بعضه فوق بعض" ية تنضوي على مع مادة اللغو هذه ال لك أن  من ذ . يفهم 

ية  مادة اللغو هذه ال من  مأخوذ  التداخل أو التلاحم بين أكثر من عنصر، أما الوزن الوارد عليه المصطلح ال

ن نصـين أو أكثــر يعــد نوعًــا مــن "التنـاص" فينضــوي علــى  معنــى "المفاعلـة"، باعتبــار أن التــداخل  بــي

 المشاركة والتفاعل.

 ثانيا: التناص اصطلاحًا:

عن   بر  تي تع مة ال من المصطلحات القدي يد  ناك العد حديثاً، فه كان المصطلح  التناص ظاهرة قديمة، وإن 

ستعمال   كن با نايتهم، ول ظاهرة ع هذه ال قدامى  عرب ال قاد ال لى الن ظاهرة التداخل بين النصوص، حيث أو

ثل: م باس"صطلحات أخرى عليها م سرقات" و" التضمين" و" الاقت ها" و"ال شهاد .... وغير  .29الاست

حديث  "فمثلا يقول الحلبي في معرض حديثه عن التضمين:  ية أو  من آ هو أن يضُمن المتكلم كلامه كلمة 

ن30"أو مثل سائر أو بيت شعر له " الت بي بقو فه أحمد الزع حديث فيعر ناص كمصطلح  ما الت في . أ اص ، 

باس أو  يق الاقت أبسط صوره، يعني أن يتضمن نص أدبي ما نصوصًا أو أفكارًا أخرى سابقة عليه عن طر

كار  هذه الأف ندمج  التضمين أو التلميح أو الإشارة أو ما شابه ذلك من المقروء الثقافي لدى الأديب، بحيث ت

 .31مع النص الأصلي وتندغم فيه ليتشكل نص جديد واحد متكامل"

(، وقد شاع هذا المصطلح Intertextualityمصطلح "التناص" مصطلح مقابل للمصطلح الإنجليزي )إن 

في السيتينيات من القرن العشرين، وعرف وظهر، كما يشير أغلب الدارسين، على يد الباحثة جوليا 

، 6719و 1966، حيث استعملته هذه الباحثة في عدة أبحاث لها كُتبت بين عامي 196632كرستيفا عام 

، وأعُيد نشرها في كتابيها "Critique"و"كريتيك"  "Tel Quel"وصدرت في مجلتي "تيل كيل" 

، وأيضًا في مقدمة الترجمة "Le text du roman"و)نص الرواية(  "Semiottike")سيميوتيك( 

. ومن الجدير بالذكر أن هذا المصطلح 33الفرنسية لكتاب "ميخائيل باختين" )شعرية دوستويفيسكي(

لإنجليزي لم تقتصر ترجمته في العربية على مصطلح "التناص" فحسب، بل تعددت المصطلحات المقابلة ا

. 34له، فنجد مثلا إلى جانب مصطلح "التناص" مصطلحات أخرى مثل: النَّصوصية وتداخل النصوص

    قطين: وإن كان لهذه الظاهرة مصطلحات عديدة فهذا يرجع إلى تعدد مجالات البحث فيها، يقول سعيد ي

" مفهوم التناص منذ ظهوره، وهو يتحرك طليقاً وبحرية. يشتغل به البويطيقي والسيميوطيقي والأسلوبي 

والتداولي والتفكيكي، رغم ما بين هذه الاختصاصات من اختلافات وتناقضات. ويبحث فيه المشتغل 

يعُنىَ به المنهمك في تحليل الخطاب بالسوسيولسانيات والمهتم بالأنثروبولوجيا والسيكولسانيات والفلسفة، و

                                                           
، ص 0082الفيروزآبادي، القاموس المحيط، تحقيق: أنس محمد الشامي وزكريا جابر أحمد، دار الحديث، القاهرة،  -28

 ، مادة "نصص"1615
 4، ص 2012، 4ناهدة أحمد الكسواني، تجليات التناص في شعر سميح القاسم، مجلة قراءات، جامعة بسكرة،العدد  -29
 61، ص 1889سل إلى صناعة الترسل، المطبعة الوهبية، مصر، حسن التو شهاب الدين محمود الحلبي، -30
 11، ص 0002، 2أحمد الزعبي، التناص نظريا وتطبيقا، مؤسسة عمون للنشر والتوزيع، الأردن، ط -31
 11المرجع السابق، ص  -32
 23، ص7991حسن محمد حماد، تداخل النصوص في الرواية العربية، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة،  -33
 11ص  -المرجع السابق -34
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. إلا أنه لا ينبغي الانشغال بتعدد المصطلح قدر الانشغال بالبحث عن 35والباحث في نظريات النص"

وظيفته ومجالات استعماله، حيث يذكر " مارك أنجينو" في مقال له عن التناص "إن المسألة ليست في 

. وغالباً ما تسُتشَف من خلال 36لتناص أو فيما يستخدم"معرفة ماذا نعني بالتناص، ولكن لأي شئ يصلح ا

فكل نص، كما تقول جوليا كريستيفا، خاضع منذ البداية التناص ثقافة الكاتب ومطالعاته وانتماؤه الفكري، 

في أنه يستطيع أن يشُكِّل من  -في الأساس -لنصوص أخرى تفرض عليه عالمًا ما. وتتجلى مقدرة الأديب 

ي أتُيح له تمثلها في أطوار سابقة من تكوينه الثقافي، نصًا جديدًا يحمل بصماته هذه النصوص، الت

 . 37الخاصة

قا مام الب سير الإ في تف ها  شهَد ب توراة المست قرآن ثالثا: أنواع التناص وتطبيق ذلك على ترجمة ال عي لل

 الكريم

هو  شر ف ناص المبا ما الت شر. أ يتم التمييز بين نوعين من التناص هما؛ التناص المباشر والتناص غير المبا

ير  ناص غ ما الت يث والأشعار والقصص، وأ يات والأحاد ثل الآ ها، م تي ورد في ته ال لنص بلغ تبس ا أن يقُ

كن أن ما يم لنص، أو  في ا ستنباطاً  ستنبط ا ستنتاجًا وي ستنتج ا نه ي شر فإ كار  المبا ناص الأف يه ت لق عل        يط

ها  ها أو لغت ها لا بحرفيت ها أو بمعنا صاتها بروح أو المقروء الثقافي أو الذاكرة التاريخية التي تستحضر تنا

 .38أو نسبتها إلى أصحابها، وتفهم من تلميحات النص وإيماءاته وشفراته وترميزاته

شرة؛ بالاقتباسات -كما سبق -يهتموما يعنينا في هذه الدراسة هو التناص المباشر، لأنه  ية المبا الأمر  اللغو

نُ من رصد الأثر القرآني في الترجمة موضوع الدراسة.  الذي يمَُكِّ

 تقسم الدراسة التناص المباشر إلى قسمين:

 التناص على مستوى الألفاظ -1

 التناص على مستوى التراكيب -2

 أولًا: التناص على مستوى الألفاظ:

توراة نعرض فيما يلى بعض ال شهدَ افقرات التوراتية في نصها العبري متبوعة بترجمتها  في نسخة ال لمست

لتي الألفاظ ا بها في تفسير البقاعي للقرآن الكريم وترجمتها عند سعديا جاءون، كي يتسنى لنا الوقوف على

 تعد أثرًا قرآني اً  في الترجمة  موضوع الدراسة، وذلك على النحو التالي: 

ץ ימִָים; וַיבֵָּא קַיןִ מִפְרִי הָאֲדָמָה, וַיהְִי, מִ )  -  4/3: ( تكوينלַיהוָה מִנְחָהקֵּ
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  في تفسير البقاعي: بها الترجمة المستشهَد -1

 39لله( بقربان)فلما كان بعد أيام، جاء قايين من ثمر أرضه 

 :ترجمة سعديا جاءون -2

 40(لله بهديةفلما كانا بعد أيام أتى قاين من ثمر الأرض )

قرآن  قاعي لل سير الب في تف ها  شهدَ ب يلاحظ من خلال ترجمة الفقرة السابقة أن مترجم نسخة الترجمة المست

بالحق מִנחְָהالكريم قد ترجم الاسم ) ني آدم  بأ اب ( إلى )قربان(، وهو تناص مع الآية الكريمة )واتل عليهم ن

في ذات 27( المائدة:قربانا إذ قربا فس الاسم  ني آدم ، التي استعملت ن صة اب خاص بق سياق القصصي ال ال

قد  عليه السلام، في حين ترجمه سعديا إلى )هدية(. وبالرجوع إلى المعاجم العبرية نجد أن )إيفن شوشان( 

لى الله  مة إ صة المقد ية الخا نى الهد ترد بمع قد  عام، و ها ال ية بمفهوم نى الهد ذكر أن هذه الكلمة قد ترد بمع

في41تعالى يه  ثره  ، وهو ما يطلق عل لذي آ كريم، وا قرآن ال ستعمله ال لذي ا فظ ا لك الل بان"؛ ذ ية "قر العرب

 كذلك المترجم الأول تأثرًا بلغة القرآن الكريم.

ה, חֲמִשִים וּמְאַת יוֹםמִ -הַמַיםִיַּחְסְרוּ וַ ) -  8/3( تكوين:קְצֵּ

 الترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي: -1

 42المياه بعد مائة وخمسين يومًا( غاضت)و

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 43الماء بعد مائة وخمسين يوما( نقص)و

سير ال في تف ها  شهدَ ب سخة الترجمة المست ترجم ن سابقة أن م قرة ال خلال ترجمة الف من  قاعي يلاحظ  ب

مة " יַּחְסְרוּللقرآن الكريم قد ترجم الفعل ) يا أرو(  إلى )غاضت(، وهو تناص مع الآية الكري يل  ض ق

سما يا  ماءك و عي  عي ابل غيض ء أقل هود:و ماء"  سياق  44ال في ذات ال عل  فس الف ستعملت ن تي ا ال

 القصصي الخاص بقصة الطوفان وانحصار مائه عن وجه الأرض، بينما ترجمه سعديا إلى " نقص".

בָה בַחדֶֹשׁ הַשְבִיעִי, בְשִׁבְעָה) - י לַ עָשָר יוֹם -וַתָנחַ הַתֵּ  8/4( تكوين רָטאֲרָ חדֶֹשׁ, עַל, הָרֵּ
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 الترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي: -1

  44(قودي)وسكن التابوت، ووقف في الشهر السابع لثلاث عشرة ليلة بقيت من الشهر على جبال 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

  45(قردا)واستقرت التابوت في الشهر السابع في اليوم السابع عشر منه على جبل 

سابقة أن  قرة ال خلال ترجمة الف قاعييلاحظ من  سير الب في تف ها  شهدَ ب ترجم الترجمة المست قرآن  م لل

لى اאֲרָרָטالكريم قد ترجم كلمة ) ستوت ع مة " وا ية الكري مع الآ جودي" ( إلى )قودي(، وهو تناص  ل

نوح ع 44هود: سفينة  لى التي استعملت كلمة )الجودي(  في ذات السياق القصصي الخاص باستقرار 

 الأرض، بينما ترجمها سعديا إلى كلمة "قردا".الأرض بعد انحصار الماء عن وجه 

רוּכְמוֹ ) - חַּ שַּ  19/15( تكوين: עָלָה, וַיאִָיצוּ הַמַלְאָכִים בְלוֹט הַּ

 الترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي: -1

 46، ألح الملكان على لوط(الصبح)فلما كان عند طلوع      

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 47ألح الملائكة على لوط( الفجر)فلما كان عند طلوع 

ظة ) רنلاحظ من خلال الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول قد ترجم لف חַּ שַּ لى )الהַּ ما صبح(، بي( إ ن

جر(  صبح( دون )الف ظة )ال ترجم الأول للف يار الم بدو أن اخت تأثرا يترجمها سعديا إلى )الفجر(. وي عد 

سي في  ظة  هذه اللف سلام بلغة القرآن الكريم؛ حيث وردت  يه ال لوط عل سرد القصصي لقصة  ي فاق ال

نَ اللَّيْلِ وَ فأَسَْرِ بأِهَْ  ليَْكَ ۖالقرآن الكريم. يقول تعالى " قاَلوُا ياَ لوُطُ إنَِّا رُسُلُ رَبِّكَ لنَ يصَِلوُا إِ  لَا لكَِ بقِطِْعٍ مِّ

ا أصََـ َ َّهُ مُصِـيبهُاَ م د  إلِاَّ امْرَأتَـَكَ ۖ إنِ َ تِْ مِـنكُمْ أحَ دَهمُُ إنَِّ مَ  ابهَمُْ ۚيلَْتفَ ِ ُُّّوْع يَْسَ  ۚبْحُ الص  ُُّّبْحُ  ألَ بٍ" بقِرَِيـ الص 

 81هود/

הֲפֵכָה לוֹט, מִתוֹךְ-וַישְַׁלַח אֶת) - ן לוֹטיָ -שֶׁרהֶעָרִים, אֲ -, בַהֲפךְֹ אֶתהַּ  19/29( تكوين שַׁב בָהֵּ

 الترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي: -1

 48قلب الله القرى التي كان ينزلها لوط(، إذ المأفوكة)فأرسل لوطا من 

 

                                                           
 301، ص9تفسير نظم الدرر، ج  -44
 96تفسير سعديا جاءون للتوراة، ص  -45
 348، ص9تفسير نظم الدرر،ج  - 46
 117تفسير سعديا جاءون للتوراة، ص  -47
 349، ص9تفسير نظم الدرر،ج  -48
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 229 (2022) 7العدد   23المجلد                                        وآدابها(                       مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 49بعدما قلب القرى التي كان يسكنها لوط( المقلب)فأطلق للوط  من وسط 

ظة ) ترجم لف ترجم الأول  سابقتين أن الم ترجمتين ال הֲפֵכָהيلاحظ في ال لى )הַּ كة( إ ها المأفو ما ترجم (، بين

شا لك إ في ذ لب(، و لى )المق كريم؛ حيث وردت سعديا جاءون إ قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  رة إ

كة(  ظة )المؤتف صوتيا –لف ها  كة، وتقارب مة مأفو نه كل شتقة م جذر الم فس ال من ن شتقة  مة م هي كل في  -و

معــرض ســرد القــرآن الكــريم لقصــة لــوط عليــه الســلام، وذكــر القريــة التــي كــان فيهــا. يقــول الله تعــالى 

لنجم: هوى" ا كة أ ها  53"والمؤتف لوب أعلا ها المق لة "المخسوف ب مة بقو هذه الكل بري  سر الط يث يف ؛ ح

 . 50أسفلها، وهي قرية سدوم قوم لوط"

בּוֹר-שְׁלִיכוּ אתֹוֹ אֶלהַ --דָם-שְׁפְכוּתִ -אַל) -  37/22 ( تكوينהַזהֶ אֲשֶׁר בַמִדְבָר הַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

  51الذي في البرية( الجب)لا تقتلوا نفسا، ولا تسفكوا دما، بل ألقوه في هذا 

 ترجمة سعديا جاءون:    -2

 52الذي في البر( البئر)لا تسفكوا دما، اطرحوه في هذا 

ظة ) ترجم لف בּוֹרيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول  لى )הַּ جب( إ ما تال سعد(، بين ها  يا رجم

لى ) ئرجاءون إ يث وردتالب كريم؛ ح قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ في ذ ظة  (، و لف

حد ( في معرض سرد القرآن الكريم لقصة يوسف عليه السلام؛ حيث ذكر القرآن الكريم على لسالجب) ان أ

  10" يوسف/الجبإخوة يوسف عليه السلام قوله "لا تقتلوا يوسف، وألقوه في غيابة 

בְּרָהּכְ וַיהְִי, ) - ף יוֹם -אֶל דַּ לֶיהָ לִשְׁכַב אֶצְלָהּשָׁ -וֹם; וְלֹאייוֹסֵּ  39/10( تكوين מַע אֵּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 53كل يوم، لم يطعها ليضاجعها( تراوده)وإذ كانت 

 ترجمة سعديا جاءون:    -1

 54يوما بعد يوم ولم يقبل منها أن ينام لصقها( كلمته)فلما 
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בְּרָהּفي الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم لفظة )يلاحظ  ا سعديا ينما ترجمهب(، تراوده( إلى )כְדַּ

لى ) تهجاءون إ يث وردتكلم كريم؛ ح قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ في ذ ظة  (، و لف

سياق ال( في معرض سرد القرآن الكريم لقصة يوسف عليه السلام. يقول الله تراوده) تي تعالى في  عة ال واق

 23افتعلتها امرأة العزيز مع يوسف عليه السلام "وراودته التي هو في بيتها عن نفسه" يوسف/

بلا  المستشهدَ بهاوانتقاء مترجم التوراة  في تفسير البقاعي للقرآن الكريم الألفاظ القرآنية دون غيرها أدت، 

ء والمــراودة شــيء آخــر. يقــول الراغــب الأصــفهاني:            شــك، إلــى إيصــال المعنــى الــدقيق، إذ الكــلام شــي

يد" ما ير ير  يد غ في الإرادة، فتر نازع غيرك  لك 55"والمراودة أن ت سياق ت فق  ما يوا هو  نى  هذا المع ، و

 الواقعة، وليس ما يؤديه معنى الفعل )كلم(.

 39/16( تكوين בֵּיתוֹ-אֶל נָיואֲד  בוֹא -אֶצְלָהּ, עַד וַתַנחַ בִגְדוֹ) -

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

  56البيت( سيدها)فصيرت قميصه عندها، حتى دخل 

 ترجمة سعديا جاءون:    -2

 57إلى منزله( مولاه)ووضعت قميصه عندها إلى أن دخل 

ماسيدها( إلى )אֲד נָיוيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم لفظة ) ها  (، بين عديا سترجم

كريم؛ القرآن ال (. وترجمة هذه الفقرة تحديدا تعد خير دليل على تأثر المترجم الأول بلغةمولاهجاءون إلى )

لنص الع في ا لوارد  خرج إذ إنه لم يستعمل اللفظة المستعملة في القرآن فحسب، لكنه غير الضمير ا بري لي

ترجم  لم ي ني؛ ف ستعمال القرآ مع الا قة  ية متواف مة العرب مة )الترج سيده(، אֲד נָיוكل لى ) مة و( إ هي الترج

يا  عالى: "وألف له ت شر بقو تأثر مبا لك  في ذ سيدها(، و لى ) ها إ نه ترجم ية، لك باب"  لدى سيدهاالمعيار ال

 .23يوسف/

 40/5ن ( تكويמוֹחֲלֹ כְפִתְרוֹןאִישׁ  וַיחַַלְמוּ חֲלוֹם שְׁנֵּיהֶם אִישׁ חֲלֹמוֹ בְלַילְָה אֶחָד) -

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بها الترجمة -1

 58حلمه( تعبير)فرأيا رؤيا جميعا، كل واحد منهما رئيا في ليلة واحدة، وكل واحد أحب 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 59(تفسيره)إلى أن رأيا جميعا رؤية، كل رجل على حدته في ليلة واحدة، وكان حلم كل واحد حسب 

                                                           
 371، ص2009 الراغب الأصفهاني، مفردات القرآن، تحقيق:صفوان عدنان داوودي، دار القلم،دمشق، -55
 95، ص10تفسير نظم الدرر، ج  - 56
 168تفسير سعديا جاءون للتوراة، ص  - 57
 96، ص10تفسير نظم الدرر، ج  -58
 169تفسير سعديا جاءون للتوراة، ص  -59



 مسير الإمام البقاعي للقرآن الكريالمستشهَد بها في تف أثر لغة القرآن الكريم في ترجمة التوراة
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لى )פִתְרוֹןالمترجم الأول ترجم لفظة )يلاحظ في الترجمتين السابقتين أن  ير( إ سعديا تعب ها  ما ترجم (، بين

لى ) سيرجاءون إ ظة تف يث وردت لف كريم؛ ح قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ في ذ (، و

ير) يا تعب نتم للرؤ عالى "إن ك قول الله ت سلام. ي يه ال سف عل صة يو كريم لق قرآن ال سرد ال عرض  في م  )

برون ترجم الأول 43سف/" يوتع يار الم كريم –. واخت بالقرآن ال لى  -تأثرا  يل ع يره، دل فظ دون غ هذا الل

ير  غب الأصفهاني: " التعب قول الرا درايته الواسعة بالمعاني العربية؛ فالتفسير شيء والتعبير شيء آخر. ي

 .  60مختص بالرؤيا، وهو العابر من ظاهرها إلى باطنها"

ת שֶׁבַע הַפָרוֹת הָרִאשׁנֹוֹת הָרַקוֹת, וְהָרָעוֹת וַתאֹכַלְנהָ, הַפָרוֹת,) - בְּרִי, אֵּ  41/20( تكوين א תהַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

  61السمان()فابتلعت البقرات المهزولات الضعيفات القبيحات أولئك السبع بقرات 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 62(الضخمات)فأكلت البقرات الرقاق القبيحات السبع البقرات الأوائل 

ظة ) ترجم لف ترجم الأول  سابقتين أن الم ترجمتين ال في ال בְּרִיא תيلاحظ  لى )הַּ سمان( إ ما ترجم(، بال ها ين

كريم؛ الضخماتسعديا جاءون إلى ) قرآن ال يث وردت ح(، وفي ذلك إشارة إلى تأثر المترجم الأول بلغة ال

عالى " يوُالسمانة )لفظ قول الله ت سلام. ي يه ال اَ سُفُ أيَُّ( في معرض سرد القرآن الكريم لقصة يوسف عل ه

يقُ أفَْتنِاَ فيِ سَبْعِ بقَرََاتٍ  دِّ  .46سف/يأَكُْلهُنَُّ سَبْع  عِجَاف  " يو سِمَان  الصِّ

מ פְתִים כָל וּמשֶֹׁה וְאַהֲרןֹ, עָשוּ אֶת) - לֶה הַּ  11/10( خروج פַרְעהֹלִפְנֵּי  הָאֵּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 63كلها بين يدي فرعون( الآيات)وإن موسى وهارون جرحا هذه الجرائح، وأظهرا هذه 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 64بحضرته( البراهين)وموسى وهارون صنعا جميع هذه 

ترجم  ترجم الأول  سابقتين أن الم ترجمتين ال في ال ظة )يلاحظ  מ פְתִיםلف لى )הַּ يات( إ ه(، بالآ ما ترجم ا ين

كريم؛البراهينسعديا جاءون إلى ) قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم حيث وردت  (، وفي ذلك إشارة إلى 

ا فلََ  الى "( في معرض سرد القرآن الكريم لقصة موسى عليه السلام مع فرعون. يقول الله تعالآياتلفظة ) َّ م

وسَى   فْترًَى بآِياَتنِاَ جَاءَهمُ مُّ ذَا إلِاَّ سِحْر  مُّ  .36" القصص/بيَِّناَتٍ قاَلوُا مَا هَ 

 15/7( خروج מֶיךָקָ   וּבְרבֹ גְאוֹנךְָ תַהֲרסֹ) -
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 الترجمة في تفسير البقاعي: -1

  65(شانئك)بعظم عزك كبت 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 66(مقاوميك)وبكثرة اقتدارك تهدم 

لى )קָמֶיךָالسابقتين أن المترجم الأول ترجم لفظة )يلاحظ في الترجمتين  ما شانئك( إ سعديت(، بين ها  ا رجم

كريم؛ حيث ورمقاوميكجاءون إلى ) قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ ظة (، وفي ذلك إ دت لف

  3(  في القرآن الكريم بدلالة العدو في قوله تعالى "إن شانئك هو الأبتر" الكوثر/شانئك)

אַנתְֶם לִשְׁמרֹ מִצְוֺתַי וְ  עַד  משֶֹׁה:-וַיאֹמֶר יהְוָה, אֶל) -  16/28( خروج תוֹר תָיאָנהָ מֵּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 67(سنني)فقال الرب لموسى: حتى متى يأبوا أن يقبلوا وصاياي و

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 68(شرائعيتحفظوا وصاياي و)فقال الله لموسى: إلى كم قد أبيتم أن 

ما سنني( إلى )תוֹר תָיيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم لفظة ) سعدت(، بين ها  يا رجم

كريم؛ حيث وردشرائعيجاءون إلى ) قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ ظة (، وفي ذ ت لف

ُ (  في القرآن الكريم بدلالة الشرائع وقواسنن) يدُ اللهَّ مْ  ليُِ نين الحياة، كما في قوله تعالى " يرُِ ُ يَِّنَ لكَ ْدِيكَُمْ  ب وَيهَ

" ال سُننََ  ُ عَليِم  حَكِيم    26نساء/الَّذِينَ مِن قبَْلكُِمْ وَيتَوُبَ عَليَْكُمْ ۗ وَاللهَّ

 ثانياً: التناص على مستوى التراكيب:

سير الإمام الب المستشهدَ بهانعرض ههنا بعض التراكيب التي استعملها مترجم التوراة  قرآنفي تف  قاعي لل

 الكريم، والتي نجد لها صدى في القرآن الكريم. وذلك على النحو التالي:

לָיו יהְוָה, מזה )מַה) - י אמֶרה( בְידֶָךָ; זֶ -וַיאֹמֶר אֵּ טֶה וַּ  4/2( خروج מַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 69(فقال:هي عصاي)فقال له الرب: ما هذه التي في يدك، 
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 ترجمة سعديا جاءون: -2

 70(قال:عصا)فقال الله له منبها: ما ذا بيدك ؟ 

י אמֶרيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم التركيب ) טֶה וַּ ق( إلى )מַּ (، ال:هي عصايف

لى )بينما ترج ضاف القال:عصامها سعديا جاءون إ نه أ ترجم الأول أ خلال ترجمة الم من  بين  ضمير (.يت

في لينُتجِ بذل -ود في النص العبريوهو غير موج -)هي(  ك جملة مفعول مكونة من )مسند إليه+ مسند(، و

يب ) يث ورد الترك كريم؛ ح قرآن ال غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ قهي عصايذ في ال رآن ( 

عالى: الكريم، في سياق سرد الحوار الوارد في قصة موسى عليه السلام بينه وبين "الذات الإلهية".  يقول ت

 17/18" طه:  هِيَ عَصَايَ " وَمَا تلِْكَ بيِمَِينكَِ ياَ مُوسَى  قاَلَ 

 14/13( خروج תִירָאוּ לאַהָעָם -וַיאֹמֶר משֶֹׁה אֶל) -

 في تفسير البقاعي: االمستشهَد بهالترجمة  -1

 71(لا خوف عليكم)فقال موسى للشعب: 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 72(لا تخافوا)قال موسى للقوم: 

هي ) يب الن لى ترתִירָאוּ אַלيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم ترك في ( إ يب الن لا )ك

لنص العلا تخافوا)(، بينما ترجمها سعديا جاءون إلى تركيب النهي خوف عليكم في (، قياسا على ا بري. و

لى شارة إ هدف إ تأثره  تحويل المترجم الأول تركيب النهي في النص المصدر إلى تركيب نفي في النص ال

 َ اَ عِب ها "ي ضع من عدة موا في  لوارد  ليكم" ا خوف ع عالى "لا  وْفٌ لَا خَ ادِ بأسلوب القرآن الكريم في قوله ت

 68أنَتمُْ تحَْزَنوُنَ" الزخرف/ الْيوَْمَ وَلَا  عَليَْكُمُ 

ף, ) - י יוֹסֵּ חֲווּוַיבָאֹוּ אֲחֵּ ישְִתַּ יםִל-וַּ פַּ  42/6( تكوين אָרְצָה וֹ אַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 73(فخروا له سجدا)فأتى إخوة يوسف عليه الصلاة والسلام 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 74على وجوههم( وسجدوا له)فجاء إخوته 

يب ) חֲווּيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول ترجم الترك ישְִתַּ لى )לוֹ וַּ سجدا( إ له  خروا  (، ف

لى ) جاءون إ سعديا  ها  ما ترجم لهبين سجدوا  قرآن و غة ال ترجم الأول بل تأثر الم لى  شارة إ لك إ في ذ (. و
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يه ( في القرآفخروا له سجداالكريم؛ حيث ورد التركيب ) سيدنا يوسف عل سرد قصة  سياق  ن الكريم، في 

دًاوَرَفعََ أبَوََيْهِ عَلىَ الْعَرْشِ  السلام. يقول تعالى :" وا لهَُ سُجَّ  100" يوسف/وَخَر 

ל) - י חַייֶךָ-ל, וְעָפָר תאֹכַל כָ גְח נְךָ תֵלֵךְ-עַּ  3/14تكوين  (ימְֵּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 75، والتراب تأكلين، كل أيام حياتك(بطنك تمشينوعلى )

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 76، وترابا طول أيام حياتك تأكل(وعلى صدرك تسلك)

يب ) ترجم الترك ترجم الأول  سابقتين أن الم ترجمتين ال في ال לيلاحظ  لى )גְח נְךָ תֵלֵךְ-עַּ نك ( إ لى بط وع

ترجم الأول تسلك وعلى صدرك(، بينما ترجمها سعديا جاءون إلى )تمشين تأثر الم لى  (. وفي ذلك إشارة إ

حف "  ها الزوا لدواب، ومن نواع ا عض أ عن ب بلغة القرآن الكريم؛ حيث يقول الله تعالى في معرض حديثه 

اءٍۖ  فمَِنْهمُ مَّن  ن مَّ ُ خَلقََ كُلَّ دَابَّةٍ مِّ ه45" النور/ يمَْشِي عَلىَٰ بطَْنهِِ وَاللهَّ سير  في تف قول القرطبي  ية: . ي ذه الآ

 .77"المشي على البطن للحيات والحوت ونحوه من الدود وغيره"

ֹ -וַיאֹמֶר יהְוָה אֶל) - ם ה, וְהִנֵּההָעָם הַזֶ  רָאִיתִי אֶת שֶׁה:מ  32/9( خروج וּאה ע רֶף-קְשֵה עַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 78بهم(قاسية قلو الشعب )وقال الرب لموسى: إني قد رأيت هذا

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 79(صعاب الرقاب قوم)ثم قال له: قد علمت أن هؤلاء القوم هوذا هم 

قاسُُّّية ( إلـى التركيــب )רֶףע  -קְשֵהيلاحـظ فــي التـرجمتين الســابقتين أن المتــرجم الأول تـرجم المركــب )

ترجم صعاب الرقاب(، بينما ترجمها سعديا جاءون إلى )قلوبهم تأثر الم لى  شارة إ غة ا(. وفي ذلك إ لأول بل

لوب : " لِّيجَْعَ  غلاظ الق شر  لبعض الب في معرض وصفه  عالى  قول الله ت ا يلُْ القرآن الكريم؛ حيث ي يِ لَ مَ ق

يْطَانُ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ فيِ قلُوُبهِِم مَّرَض    53لحج/ا" وَالْقاَسِيةَِ قلُوُبهُُمْ الشَّ

אתְכֶםיהְוָה, אוּלַי  לוְעַתָה אֶעֱלֶה אֶ ) - טַּ ד חַּ פְרָה בְּעַּ  32/30( خروج אֲכַּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1
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 80(يغفر لكم ذنوبكم)فأما الآن فإني أصعد إلى الرب لعله أن 

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 81(أستغفره عن خطيئتكم)والآن أصعد إلى الله، لعل 

ترجم المركب )يلاحظ في الترجمتين السابقتين  אתְ أن المترجم الأول  טַּ ד חַּ פְרָה בְּעַּ لى اכֶםאֲכַּ يب ( إ لترك

لى )يغفر لكم ذنوبكم) ئتكم(، بينما ترجمها سعديا جاءون إ عن خطي ستغفره  شارة أ لك إ في ذ تأثر إ(. و لى 

يا  "  عن الخطا ير  سياق التكف في  عالى  قول الله ت كريم. ي قرآن ال غة ال ترجم الأول بل ِ الم مْ رْ يغَْف ُ وُبكَُمْ  لكَ  ذُن

 12وَيدُْخِلْكُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الْأنَْهاَرُ" الصف/

ל) - עִמָךְ: וְעַתָה, ישְִרָאֵּ ל מֵּ  10/12( تثنية לֹהֶיךָיהְוָה א   לְירְִאָה אֶת י אִםכִ  מָה יהְוָה אֱלֹהֶיךָ שׁאֵֹּ

 في تفسير البقاعي: المستشهَد بهاالترجمة  -1

 82(تتقوا الله ربكم إلا أني اسرائيل ما الذي يطلب الله ربكم منكم، ما يطلب الآن )والآن يا بن

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 83(إلا أن تخافه)والآن يا إسرائيل ما الله ربك يطلب منك 

يب ) ترجم الترك לֹהֶ יְ  לְירְִאָה אֶת כִי אִםيلاحظ في الترجمتين السابقتين أن المترجم الأول  لى ( יךָהוָה א  إ

ى تأثر ك إشارة إل(. وفي ذلإلا أن تخافه(، بينما ترجمها سعديا جاءون إلى )تتقوا الله ربكم إلا أنالتركيب )

َ وَاتَّقوُالمترجم الأول بلغة القرآن الكريم. يقول الله تعالى " وَأحَْصُوا الْعِدَّةَ ۖ   1/" الطلاقبَّكُمْ رَ ا اللهَّ

وين: ( تكתְמֻתוּן-בוֹ פֶן עוּתִגְ לֹא וְ מַר אֱלֹהִים לֹא תאֹכְלוּ מִמֶנוּ, אָ--הַגָן-וּמִפְרִי הָעֵּץ, אֲשֶׁר בְתוֹךְ) -

3/3 

 لترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي:ا -1

 84(لكيلا تموتا تقرباهالا تأكلا منها، ولا : فأما من ثمرة الشجرة التي في وسط الجنة فإن الله قال لنا)

 : ترجمة سعديا جاءون -2

 85(بها كيلا تموتا تدنوالكن من ثمر الشجرة التي في وسطه قال الله لا تأكلا منها، ولا )
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ق سير الب في تف ها  شهدَ ب قرآنيلاحظ من خلال ترجمة الفقرة السابقة أن مترجم نسخة الترجمة المست  اعي لل

كونا من الشجرة فت هذه تقربا( إلى )تقربا(، وهو تناص مع الآية الكريمة )ولا תִגְעוּالكريم قد ترجم الفعل )

ما  التي استعملت نفس الفعل في ذات السياق القصصي الخاص بقصة آدم وحواء 35الظالمين( البقرة: عليه

 لكريم.االسلام، في حين ترجمها سعديا إلى )تدنوا(، وهو ما يؤكد تأثر المترجم الأول بلغة القرآن 

ימְִצָאָהּ) -  16/7( تكوين בַמִדְבָר ין הַמַיםִעֵּ -מַלְאַךְ יהְוָה, עַל וַּ

 الترجمة المستشهَد بها في تفسير البقاعي: -1

 86ملاك الرب على عين ماء في البرية( فلقيها)

 ترجمة سعديا جاءون: -2

 87ملاك الله على عين ماء في البرية( ووجدها)

سابقة أن قرة ال خلال ترجمة الف من  سير ال يلاحظ  في تف ها  شهدَ ب سخة الترجمة المست ترجم ن قاعي م ب

ימְִצָאָהּللقرآن الكريم قد ترجم كلمة ) بدلاוַּ قى  عل ل ستعمال الف من وجد ( إلى )فلقيا(. ولعل ا تأثر ه  و 

ف شكل م شخص ب لة  اجىء بلغة القرآن الكريم، حيث يقول الله تعالى في بعض مواضعه تعبيرا عن مقاب

 74ا حتى إذا لقيا غلاما" الكهف/لا ترتيب له "فانطلق

 الخاتمة وأهم النتائج:

توراة  -1 ترجم ال كون م سة  هاترجح الدرا شهدَ ب ك المست قرآن ال قاعي لل مام الب سير الإ من في تف ريم 

ية فاظ المنتم جة  أصول يمنية، وهذا ما أثبتته البصمة اللفظية عن طريق رصد ورود بعض الأل لله

 اليمنية القديمة في الترجمة.

توراة  -2 مة ال قدم ترج سة  هاترجح الدرا شهدَ ب ك المست قرآن ال قاعي لل مام الب سير الإ لى في تف ريم ع

فاظ ا عض الأل خلال رصد ورود ب من  ته البصمة اللفظية  تي ترجمة سعديا جاءون، وهذا ما أثبت ل

ع قد  سعديا  اً أن  بت تاريخي  في نكانت متداولة في القرنين الأول والثاني الهجريين، والثا ية هااش 

بالخط  نة  نت مدو مة كا لك الترج فإن ت خرى  هة أ من ج هة، و من ج هذا  جري.  لث اله قرن الثا ال

في ال لم تظهر إلا  ية  ية اليهود بة العرب باحثين أن الكتا ظم ال شالعربي، والثابت لدى مع ر قرن العا

 الميلادي.

توراة  -3 مة ال هاترج شهدَ ب ثر ا المست كريم أك قرآن ال قاعي لل مام الب سير الإ ضباطاً في تف منلن اً   غوي 

قة ع ية، ودقي صرفية والنحو ها ال ستوى مباني سليمة على م لى ترجمة سعديا جاءون، فهي ترجمة 

 مستوى معانيها.
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طابع الإسلامي،  المستشهدَ بهايغلب على ترجمة التوراة  -4 في تفسير الإمام البقاعي للقرآن الكريم ال

 الألفاظ أو على مستوى التراكيب. ويتجلى فيها الأثر القرآني واضحًا؛ سواء على مستوى

توراة  -5 هاحاول مترجم ال شهدَ ب تزام  المست عدم الال اً  كريم أحيان قرآن ال قاعي لل سير الإمام الب في تف

 بمبنى بعض التراكيب في الأصل العبري حتى ينتج تراكيب عربية متوافقة مع التراكيب القرآنية.

ية في تفسير ا المستشهدَ بهاانتقاء مترجم التوراة  -6 فاظ العرب عض الأل كريم ب قرآن ال قاعي لل لإمام الب

خروج الترجمة  لى  بري، أدى إ في الأصل الع لواردة  فاظ ا يده بالأل القرآنية دون غيرها، وعدم تق

 على قدر كبير من الدقة.
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Abstract: 

This research deals with the translation of the Torah adopted in the interpretation 

of Imam al-Baq'i of the Holy Qur'an, as a model for a comprehensive Arabic 

workbook by a Jewish translator; in another word, it is a work written in Arabic 

and as an Arabic script. Therefore, it presents a different model for the Hebrew 

writing style, which was widely used in the medieval period, known as the 

Arabic-Jewish writing, in which the most important Jewish works of that era 

were written down, the most prominent of which was Saadia Camon’s 

translation of the Torah. The research attempts to reach the identity of the 

translator in terms of the environment in which he lived and the time in which he 

lived, through the verbal mprint, given that this translation did not bear the name 

of the translator, as was customary in most Jewish writings written down in 

Arabic calligraphy at that time. The research depends on the descriptive 

analytical method; this is done by describing the words and structures in the 

Hebrew and Arabic texts, and analyzing them to show the consistency of the 

meanings in the two texts on the one hand, and the extent to which methods of a 

Qur’anic style Converys the meanings desired in the Hebrew text on the other 

hand. Since the research will deal with the translation of Saadia Camon, it will 

benefit from the comparative method. 

Keywords: Translation - Torah - Intertextuality - Verbal Imprint - 

Interpretation. 
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